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В русском и персидском языках повелительное наклонение (или императив) – одно из трех основных наклонений, выражающее волеизъявление говорящего, его просьбу или приказание. В обоих языках  в своей первичной функции  императив «обозначает действие, побуждаемое говорящим для исполнения и адресованное кому-либо лицу» [Князев 2007:107] . 
Как говорила Широкова А.Г. «явления, которые имеют сходное или близкое формальное выражение, в сравниваемых языках могут иметь различную системную интерпретацию, различные системные связи, различный удельный вес, различную функциональную нагрузку» [Широкова 1978].
Несмотря на общее определение повелительного наклонения в обоих языках,  условия и особенности его употребления в персидском языке иные, чем в русском. 
Наибольшие трудности персидскоговорящие учащиеся испытывают при необходимости  выбора видовой формы глагола в императивных высказываниях. Как нам известно, в русском языке повелительное наклонение тесно взаимодействует с категорией вида и  употребление видов в повелительном наклонении характеризуется рядом особенностей и значениями [Русская грамматика 1982: §1538]. На выбор вида в императиве влияет целый ряд факторов [Маркова 2009: 28]: 
«1) Выбор вида в императиве обусловлен общими закономерностями употребления видов глагола в русском языке.

 2) В форме императива на видовые значения глагола наслаиваются модальные – совет, просьба, пожелание и т.д., которые тесно связаны с видовыми значениями. 

3) Выбор вида в императиве определяется также фактором известности – новизны называемого действия. Если действие называется впервые, является новым для слушающего, используется глагол СВ, если действие известно слушающему, употребляется глагол НСВ.
4) Употребление видов глагола в повелительном наклонении связано также со степенью детализированности контекста.

5) Выбор вида глагола в императиве нередко связывают с выражением отношения говорящего к слушающему – вежливого или фамильярного» [Маркова, 2009: 28-29] .  

      А в персидском языке категория вида отсутствует и обе видовые формы императива в персидском языке передаются одной глагольной формой. Например:  
Всегда закрывайте входную дверь на ключ, даже если выходите на несколько минут. - Hamiše dare xoruji rā bā kelid bebandid, hatā agar barāe čand lahze birun miravid.
Здесь очень холодно, будьте добры закройте окно.- In jā xeili sard ast, lotf konid panjare rā bebandid.
Позвони мне сегодня вечером.- Emruz asr be man zang bezan.
Звони мне чаще. – aglab be man zang bezan.
Наше исследование показало, что видовая характеристика действия в русском императиве передаются в персидском языке при помощи контекстом, интонацией, особыми словами, словосочетаниями, наречиями, глаголами и другими средствами. Например, в русском языке резкое и грубое требование выражается при помощи глаголов совершенного вида, а в персидском языке данное значение выражается интонацией и лексическим значением глагола: Замолчи!- xafe šo!; Сядь!- benešin! / betamarg!

Еще одна трудность возникает при переводе императивных форм с русского языка на персидский язык и наоборот. Императивные формы в русском и персидском языках не всегда эквиваленты друг другу.
В русском языке императивные формы в определенных контекстных условиях могут терять свое категориальное значение и приобретать различные переносные значения. В русском языке императив, кроме выполнения своей главной функции, может употребляться для выражения долженствования, возможности, невозможности, неожиданности действия и др. В этом случае, контекст противоречит значению формы.

Русские императивные формы с переносным значением обычно переводятся на персидский язык глаголами в изъявительном или сослагательном наклонениях. Например: Он гуляет, а я работай за него. U gardeš mikonad va man bāed be jāe u kār konam. Как видно из примера, в персидском языке в отличие от русского языка значение долженствования выражается глаголом в сослагательном наклонении. 
Таким образом, при обучении персидскоговорящих студентов употреблению повелительного наклонения следует не только указать на принципы употребления видов в русском императиве, но и обратить внимание учащихся на переносные значения формы императива в русском языке.
В докладе более подробно рассматриваются сложные вопросы изучения русского императива в иранской аудитории, анализ которых направлен на предотвращение типичных ошибок персидскоговорящих учащихся при употреблении форм русского императива.
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